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      À ma po po, pour son amour, ses histoires et sa soupe de poisson.

            Et à tous ceux qui ont déjà rêvé d’être amis avec un dragon. 

         

      
   
      J’ai toujours détesté écrire des lettres. Mes tuteurs prétendaient qu’elles reflétaient
                  l’intelligence et la délicatesse d’une personne – comme son talent pour la calligraphie.
                  Mais mon écriture manuscrite ressemble davantage à celle d’une oie qu’à celle d’une
                  princesse, et personne n’aimerait recevoir une lettre rédigée par une oie, fût-elle
                  royale.

            Je sais que cela n’excuse en rien le fait que je ne t’aie jamais écrit, Takkan. Si
                  je pouvais revenir en arrière, je répondrais à chacune de tes lettres. Je les ai enfin
                  lues, et tu n’as pas idée combien c’était réconfortant de rire de tes histoires et
                  d’imaginer que nous ayons grandi ensemble. Je regrette tant de ne pas t’avoir demandé
                  ton nom lors de notre première rencontre – quand nous étions des enfants au Festival
                  d’été et que j’avais perdu ton cerf-volant.

            Ces derniers temps, je repense souvent à ce cerf-volant errant sans but, encore et
                  encore, sans savoir où se poser. Parfois, je rêve que je suis ce cerf-volant. Que
                  mon fil n’a pas de fin. Que je n’ai plus de port d’attache.

            Est-ce aussi ce que ressentait ma belle-mère ? Comme je regrette de ne plus pouvoir
                  le lui demander.

            Quand tu liras ceci, je serai au royaume des dragons. J’ignore si j’y resterai quelques
                  jours, quelques semaines ou quelques mois, mais j’espère que mon absence ne durera
                  pas plusieurs années.

            Si je ne suis pas rentrée l’hiver prochain, pense à moi quand il neigera et que tu
                  croqueras des radis.

             

            Shiori, ta cuisinière préférée
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CHAPITRE 1 
         

         
            Le fond de la mer Taijin avait un goût de sel, de vase et de déception. Lorsqu’il n’était
               pas éclairé par de rares et faibles rayons diffusant une lueur mystérieuse, il y faisait
               plus noir que dans les plus profonds abysses. Que ce fût la demeure des magnifiques
               dragons du royaume des mers était pour le moins surprenant.
            

            Seryu ralentit, ses longues moustaches se mettant à vibrer à l’approche d’un rayon
               spécifique. Je me redressai sur son dos. Peut-être avais-je rêvé, mais il me sembla
               que ce rayon presque violet était plus lumineux que les autres.
            

            – Tu es prête ? demanda Seryu.

            Prête pour quoi ? pensai-je, hochant malgré tout la tête.
            

            D’un mouvement de queue, il plongea à travers le rayon violet – et tout changea.

            L’eau prit une couleur bleu azur et des nuages de brume cuivrée s’élevèrent des bancs
               de sable et de cristal. Sans compter la lumière ! Partout, il y avait de la lumière, émanant d’un
               soleil invisible.
            

            Le cœur battant à tout rompre, je m’accrochai aux cornes de Seryu tandis qu’il accélérait,
               nageant si vite que je faillis en perdre le souffle.
            

            On y est presque, Kiki, lui dis-je, fébrile, dans cette langue muette que nous partagions, mais elle ne
               répondit pas. Un coup d’œil à l’intérieur de ma manche m’en donna l’explication :
               mon pauvre oiseau de papier avait perdu connaissance.
            

            Comment lui en vouloir ? Nous nous déplacions à une vitesse vertigineuse, et ma tête
               m’élançait dès que je tentais d’y voir clair. Mais ne pouvant me permettre de m’évanouir,
               je n’osais même pas fermer les yeux.
            

            Je ne voulais pas en perdre une miette.

            Enfin, nous arrivâmes dans un labyrinthe de récifs coralliens éclatants, quelques
               brasses en dessous de la mer funeste. Des algues remuaient, agitées par un courant
               invisible, des dunes de sable blanc et des rochers veinés d’or tapissaient le sol,
               et des canopées de fleurs tressées formaient la toiture des villas sous-marines.
            

            Voilà donc à quoi ressemblait Ai’long, le repaire des dragons.

            Un monde que peu de mortels avaient l’opportunité de découvrir et qui, au premier
               coup d’œil, ne paraissait pas si différent du monde terrestre. Des colonnes de corail
               plus ou moins larges, dont la plupart se divisaient en branches comme autant de spirales
               ornées de bracelets de mousse, remplaçaient les arbres. Même la manière dont les poissons glissaient, déployant leurs nageoires fuselées comme des
               ailes, me rappelait des oiseaux s’élançant dans le ciel.
            

            Et pourtant… je n’avais jamais rien vu de semblable. Le mouvement de l’eau, tournant
               et virant constamment, se révélait dans des explosions de couleurs et des pluies de
               poissons. Et la manière dont ceux-ci chatouillaient les algues en passant, comme s’ils
               se parlaient !
            

            Me voyant écarquiller les yeux, Seryu eut un sourire en coin.

            – Je t’avais bien dit que tu serais émerveillée.

            Il avait raison. Bien sûr que j’étais émerveillée. Ai’long avait tout pour éblouir
               des yeux humains comme les miens, mais c’était précisément cela qui rendait ce royaume
               dangereux. Qui en faisait un piège.
            

            Sa beauté était telle que même le temps retenait son souffle.

            Chaque heure passée ici me vole un jour au palais – si ce n’est plus –, me remémorai-je brusquement. Ce temps s’additionnerait très vite, m’éloignant si
               longtemps de mon père et de mes frères que je ne voulais pas perdre une seule minute.
            

            Allons-y, indiquai-je au dragon d’un coup de talon dans ses longs flancs sinueux.
            

            – Je ne suis pas un cheval, tu sais, déclara Seryu en se tournant vers moi et en haussant
               ses sourcils verts. Pourquoi es-tu si silencieuse, Shiori ? Tu n’es quand même pas
               en train de retenir ta respiration ?
            

            Comme je ne répondais pas, il m’éjecta de son dos et sortit ses griffes pour me pincer
               le nez.
            

            Un jet de bulles s’en échappa – l’air que je retenais précieusement. Mais, par les
               dieux, je respirais ! Du moins, c’est ce qui me semblait. L’eau n’avait pas un goût
               salé, mais sucré, et quand j’inhalais trop profondément, elle m’enivrait comme un
               vin de prune entêtant. Mais peut-être était-ce parce que la tête me tournait encore.
               
            

            – Tant que tu porteras un bout de ma perle, tu pourras respirer sous l’eau, m’expliqua
               Seryu, me rappelant le fragment luminescent qui pendait à mon cou. Il n’est peut-être
               plus dans ton cœur, ce qui nous empêche de communiquer par la pensée… Mais tu peux
               toujours parler. Tu le sais, n’est-ce pas ?
            

            – Bien sûr, mentis-je.

            Sans rien montrer de mon soulagement, je touchai le minuscule fragment de perle. Même
               au fond de la mer, il brillait autant qu’un rayon de lune.
            

            – Tu devrais le cacher, me conseilla Seryu. Les gens pourraient se faire des idées.

            – Je pensais qu’il était censé m’aider à respirer. Pourquoi les gens… 

            – Trop compliqué à expliquer, bougonna le dragon. J’avais oublié que tu posais des
               questions sans arrêt. Finalement, j’aurais peut-être dû te laisser retenir ton souffle.
            

            Je haussai les sourcils.

            – Tu es de mauvaise humeur, on dirait.

            – Les humains ne sont pas spécialement les bienvenus à Ai’long, répliqua sèchement
               Seryu. Je pense aux mille et une façons dont ta visite pourrait mal tourner.
            

            Je n’en croyais pas un mot. Il était déjà irascible au début de la journée, quand
               il était venu me chercher sur la plage. Il avait à peine salué mes frères et complètement
               ignoré Takkan…
            

            Je tentai de l’amadouer par la taquinerie.

            – N’aurai-je aucune histoire amusante à raconter, une fois rentrée à la maison ? Et
               moi qui ai claironné à tout le monde que le prince des dragons en personne me ferait
               les honneurs de son royaume…
            

            – Plus brève sera ta visite, mieux ça vaudra, répondit-il, posant ses yeux rouges
               sur la besace accrochée à mon épaule. Tu n’es pas venue ici pour folâtrer, mais pour
               remettre quelque chose à mon grand-père.
            

            Voilà qui m’apprendrait à vouloir lui remonter le moral. À présent, moi aussi, j’étais
               de mauvaise humeur.
            

            J’entrouvris ma besace – de quelques millimètres seulement. Cette chose que j’étais censée remettre était une perle de dragon sombre et brisée. Raikama me
               l’avait confiée avant de mourir, et son pouvoir était si puissant que je le sentais
               lutter contre celui de ma besace, qui rendait la perle invisible à tout autre que
               moi. Pas étonnant que le grand-père de Seryu veuille la récupérer.
            

            Ce n’était pourtant pas tout ce que contenait mon sac. Il renfermait également mon
               filet de stellamore – pour me protéger du Roi-Dragon – et le carnet de croquis que
               Takkan m’avait offert lors de nos adieux.
            

            – D’autres lettres ? lui avais-je demandé, me saisissant du carnet à deux mains.
            

            – Mieux que cela, avait-il promis. Pour que tu ne m’oublies pas.

            Qu’avait-il de mieux à m’offrir que ses lettres ? Je fixai tristement le carnet, regrettant
               de ne pouvoir effleurer sa couverture souple et parcourir ses pages tachées de fusain.
               Mais il aurait été grossier de les regarder en présence de Seryu.
            

            C’était certainement ce qu’il pensait car il me fixait, sourcils froncés.

            – Je ne t’ai encore jamais vue rougir en présence de la perle.

            – C’est sa lumière qui me chauffe les joues, répliquai-je prestement.

            Mon mensonge le fit ricaner.

            – Au moins, ton seigneur humain ne nous a pas poursuivis à la nage. En voyant le regard
               de merlan frit qu’il t’a lancé quand nous sommes partis, j’ai presque cru qu’il allait
               le faire. Mais il n’aurait pas dépassé les récifs que les requins l’auraient dévoré.
            

            Je refermai la besace.

            – Des requins, vraiment ?

            – Grand-père en emploie un bataillon, dit-il avec un sourire mauvais. Ils sont toujours
               affamés. D’ailleurs, nous n’allons pas tarder à en croiser.
            

            Mon cœur se mit à cogner dans ma poitrine. Étions-nous donc si proches du palais de
               Nazayun ?
            

            Se méprenant sur mon appréhension, Seryu se radoucit.

            – Ne t’inquiète pas. Les requins ne sont pas friands d’humaines maigrichonnes dans
               ton genre.
            

            Ils pourraient changer d’avis, pensai-je. Quand le Roi-Dragon apprendrait la véritable raison de ma venue à Ai’long,
               je pourrais m’estimer chanceuse qu’il me réserve une mort si rapide.
            

            Nerveuse, je glissai de nouveau vers Seryu, battant des pieds plus vigoureusement
               que nécessaire. Fendre les flots d’Ai’long était très différent de nager dans des
               mers ordinaires. Ici, l’eau était aussi légère que l’air, et de petits courants se
               formaient sous mes talons, me propulsant dans la direction voulue. J’avais la sensation
               de voler.
            

            Je dépassai le dragon, me projetant un poil trop haut. Une dizaine de méduses sortit
               de nulle part et m’encercla.
            

            Leurs corps avaient la forme de parapluies lumineux, et leurs tentacules mouvants
               exécutaient une danse alambiquée. Elles fonçaient droit sur moi, frôlant mes bras
               et mes jambes et se faufilant même entre mes longs cheveux. Leur chatouillement m’arrachait
               des rires, jusqu’à ce que Seryu émette un grognement.
            

            – Laissez-la tranquille, gronda-t-il en les fixant de ses yeux rouges. Elle est avec
               moi.
            

            Les méduses reculèrent, sans pour autant se disperser. Bien au contraire. Lorsque
               Seryu voulut m’éloigner d’elles en me tirant par les cheveux, elles nous suivirent
               et même, se rapprochèrent.
            

            Puis, tout comme la mer Taijin, elles se trans-formèrent.

            La lueur dorée qui irradiait de leur corps s’éteignit subitement, et leurs tentacules,
               aussi doux que des rubans de soie, se firent durs et pointus. Deux méduses s’immiscèrent
               entre Seryu et moi, nous obligeant à nous écarter, et les autres nous encerclèrent.
            

            J’attrapai le couteau dissimulé dans mon sac, mais à peine l’avais-je brandi que des
               tentacules froids et lisses s’enroulèrent autour de mes bras, effleurant ma peau de
               leurs minuscules aiguilles comme pour me dissuader de résister : une seule piqûre,
               et je resterais paralysée à vie.
            

            Vaincue, je cessai de me débattre et lâchai mon couteau qui dériva hors de portée.
               En retour, la méduse desserra légèrement sa poigne. Ses tentacules se mirent à me
               palper à la recherche d’autres armes cachées. Tandis qu’elle fouillait ma besace et
               mes vêtements, Kiki surgit de ma manche.
            

            Encore somnolent, mon oiseau de papier commença à déployer ses ailes et bâilla pour
               signaler qu’il était réveillé. Mais quand il ouvrit ses yeux d’encre et vit la méduse,
               il poussa un cri.
            

            Par les démons bouillonnants et flamboyants de Tambu !

            – Ce n’est qu’une méduse, lui assurai-je, serrant ma besace contre moi pour la protéger
               des tentacules qui voulaient l’ouvrir de force.
            

            Une quoi ?

            La méduse planait au-dessus de Kiki et l’examinait sous toutes les coutures.

            Mon oiseau recouvrit sa tête de son aile. Ô dieux, gémit-il. Laissez-moi perdre à nouveau connaissance.

            À son plus grand soulagement, la méduse la jugea sans intérêt et se concentra à nouveau
               sur ma besace. Ses tentacules tiraient énergiquement sur la lanière, mais je m’y cramponnais
               de toutes mes forces.
            

            La méduse siffla et darda ses piquants venimeux.

            – Pique-moi autant que tu veux, dis-je. Tu ne l’auras pas.

            – Va-t’en ! cria Seryu.

            Il agita la queue d’avant en arrière, générant d’innombrables vagues pareilles à des
               mini-tempêtes. Puis il donna un violent coup de griffes, et les eaux se divisèrent.
            

            Comme la méduse se débattait contre ce nouveau courant, Seryu me hissa sur son dos,
               plongea dans une jungle de corail et se dirigea vers les arêtes de cristal qui se
               trouvaient devant nous. Il lança mon couteau sur mes genoux.
            

            – Shiori, tu n’as rien trouvé de mieux à apporter à Ai’long ?

            Je haussai les épaules.

            – Tu pensais vraiment que je viendrais sans arme ?

            – Tu as déjà rencontré mon grand-père. Ta pauvre dague lui fera à peine l’effet d’une
               écharde.
            

            – Les échardes peuvent causer des dégâts, me contentai-je de répondre en rangeant
               le couteau dans ma besace. C’était quoi, ces méduses ?
            

            – Des patrouilles.

            – Que cherchaient-elles ?

            – Des intrus et des assassins.

            Il ne s’étendit pas sur le sujet, me laissant entendre qu’il valait mieux ne pas insister.
               Mais j’étais trop curieuse pour en tenir compte.
            

            – Elles dégageaient quelque chose de magique.

            – La plupart des sujets de Grand-père possèdent des facultés… particulières. Ça aide
               à repousser ceux qui veulent entrer dans Ai’long sans y avoir été invités.
            

            – Mais pourquoi m’ont-elles fouillée ? J’ai été invitée.

            – De toute évidence, elles recherchaient la perle de ta belle-mère, dit Seryu avec
               humeur. Les méduses ont un goût prononcé pour la magie noire. Et un certain talent
               pour détecter le mensonge.
            

            Je me sentis mal à l’aise.

            – Le mensonge ?

            – Oui, par exemple, cette aiguille de métal que tu as apportée sans daigner m’en avertir,
               répondit Seryu en durcissant le ton. Ne t’inquiète pas. Ton séjour à Ai’long sera
               de courte durée ; tu n’auras pas à subir notre tribunal.
            

            Ce n’était pas ce qui me tourmentait, mais je gardai le silence et lançai un coup
               d’œil à Kiki.
            

            Elle se tenait recroquevillée dans ma paume, ses ailes froissées semblables à une
               masse inerte. Heureusement, elle n’avait prêté aucune attention à ma conversation
               avec Seryu. Je l’aimais de tout mon cœur, mais garder un secret n’était pas son fort.
            

            On arrive bientôt ? gémit-elle. J’aurais dû rester à terre. J’ai le mal de mer.

            – Personne n’a le mal de mer sous l’eau.

            Kiki fronça le bec, laissant échapper un soupir théâtral. Tu ne veux pas dire au dragon de nager moins brusquement ? Même les baleines se déplacent
                  avec plus de délicatesse.

            – Demande-le-lui toi-même. Il est ronchon depuis ce matin.

            Pourquoi ? fit-elle en haussant un sourcil. Il est fâché contre toi ?

            – Bien sûr que non.

            Est-ce à cause des méduses ? Par les dieux, Shiori – tu crois qu’elles savent ? Tu
                  devrais peut-être lui avouer que tu comptes garder la perle de Rai…

            Mes yeux s’écarquillèrent, et je m’empressai de la fourrer dans ma manche avant que
               Seryu ne l’entende.
            

            La perle de Raikama, avait failli lâcher Kiki.
            

            Non, je ne lui en avais pas parlé et n’avais nullement l’intention de le faire.

            Une pointe de culpabilité m’effleura, mais je la chassai, n’ayant aucune raison de
               me sentir fautive. Je ne reniais pas ma parole. J’avais certes promis à Seryu d’appor-ter
               la perle de Raikama à son grand-père… mais pas de la lui laisser.
            

            Ne la donne qu’au dragon capable de la reconstituer, m’avait demandé Raikama avant de mourir.
            

            Comme si elle pouvait lire dans mes pensées, la perle se mit à pulser à l’intérieur
               de ma besace. Je l’imaginais, tournant et cherchant une issue. Elle n’était pas plus
               grosse qu’une pêche, à peine plus grande que ma main, mais lorsque son éclat était
               à son paroxysme, elle brillait autant qu’un rayon de soleil. À présent que Raikama nous avait quittés, sa lumière
               s’était éteinte et, chaque fois que je la contemplais, la fissure en son centre semblait
               s’élargir un peu plus.
            

            Cette dernière ne se comblerait que lorsque la perle retrouverait son vrai propriétaire.
               Je sentais qu’il en serait de même pour mon chagrin : tant que je n’aurais pas tenu
               ma promesse à Raikama, la béance que je cachais dans mon cœur continuerait à se creuser.
            

            – Une promesse n’est pas comme un baiser qu’on envoie distraitement à tout vent, me
               murmurai-je à moi-même. C’est une part de soi qui s’en va et ne reviendra qu’une fois
               votre serment réalisé.
            

            Ces paroles, ma belle-mère les avait prononcées bien des années plus tôt. Je les avais
               détestées parce qu’elles m’emplissaient de culpabilité, même si je n’en tenais pas
               compte. Jamais je n’aurais pensé qu’un jour, j’y puiserais du réconfort.
            

            La perle trembla, réagissant à mon malaise, et je posai ma besace sur mes genoux afin
               que Seryu ne remarque rien. J’avais trop de fois manqué à ma parole – à Raikama plus
               qu’à quiconque. Cette fois, ce ne serait pas le cas.
            

            Je veillerai à ce que tu redeviennes entière et te ramènerai chez toi, promis-je en silence à la perle.
            

            Quel qu’en soit le prix.
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L’AUTRICE 
         

         
            Elizabeth Lim a grandi dans la baie de San Francisco. Avant de devenir autrice, elle
               composait des musiques de films et de jeux vidéo, et encore aujourd’hui, ses meilleures
               idées de romans lui viennent quand elle écrit près d’un piano. Diplômée de Harvard
               et de la Juilliard School, elle réside actuellement à New York avec son mari et leurs
               deux filles.
            

            Elle est l’autrice de la duologie acclamée par la critique Blood of Stars, et co-autrice
               de la série littéraire à succès A Twisted Tale, best-seller du New York Times.
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